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文献目録 
ラオス語（ラオ語） 
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Enfield, N. J. (2003). The definition of what-d'you-call-it: semantics and pragmatics of recognitional 
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松尾雅嗣・山下明博. (2003). 東北タイにおける言語と自称. 広島平和科学, 25, 53-80. 広島大学. 

矢野順子. (2002). ラオス正書法改革に見る文字ナショナリズム--王国政府とパテト・ラオの二つ
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矢野順子. (2008). 「ラオス国民」の形成と「武器」としてのラーオ語. 東南アジア-歴史と文化-,  
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山下明博. (2000). 東北タイにおける域内格差と民族・言語のかかわり. 国際開発研究. 9(1). 115-

128. 国際開発学会. 

山下明博. (2003). 東北タイにおける言語と帰属意識. Ph.D. dissertation, 広島大学. 

 

5.2. 第二言語習得（SLA）・言語教育 
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Chanthao, R., & Unthanon, S. (2007). Written Errors in Lao Language of Students at Khon Kaen 

University. Journal of Mekong Societies, 3(2), 123-147. 
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鈴木玲子. (2021). ラオス語初級会話学習書の比較研究－文化的社会的特質に着眼して－．科研
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5.3. 言語情報学 

Anonthansap, O., Iamjanchai, P., & Leelanupab, T. (2014). The development of iCALL application for Thai 

learners to study a LAO language. In 2014 Third ICT International Student Project Conference 

(ICT-ISPC)pp. , 25-28. IEEE. 
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MRF. IEICE transactions on information and systems, 95(6), 1603-1609. 
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level matching with named entities recognition. In 2013 10th International Conference on 

Electrical Engineering/Electronics, Computer, Telecommunications and Information Technology. 

1-5. IEEE. 

山下明博. (2000). タイ語ラオ語仮想キーボードの開発. 安田女子大学紀要, 28(1), 357-368. 安田女
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5.4. 言語障害 

Chowchuen, B. (2017). Cleft speech type characteristics in patients with cleft lip/palate in Lao PDR. J Med 

Assoc Thai, 100(6), S9-S15. 
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6. 対照言語学(Contrastive linguistics) 

6.1. ラオ語—タイ語 

Gething, T. W. (1979). Two types of semantic contrast between Thai and Lao. In Papers in Southeast Asian 

Linguistics No. 6: Tai studies in honour of William J. Gedney. Pacific Linguistics. 

Long, L. D. (1993). Phonetic Symbols for Lao and Thai. In Ban Vinai. the Refugee Camp. XV-XVIII. 

Columbia University Press. 
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lexicon. Journal of Intelligent & Fuzzy Systems, Preprint, 1-10. 
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6.2. ラオ語—中国語 

Li, X., & Zhou, L. (2021). Similarity Computing Method of Poly-Encoders Short Texts in Both Chinese and 
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Machine Learning (ICAML), 267-271. IEEE. 
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6.3. ラオ語—その他 
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M.A. thesis, Mahidol University. (in Thai) 
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179-185. 
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